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Мороз и солнце; день чудесный!
Еще ты дремлешь, друг прелестный -
Пора, красавица, проснись:
Открой сомкнуты негой взоры
Навстречу северной Авроры,
Звездою севера явись!

Вечор, ты помнишь, вьюга злилась,
На мутном небе мгла носилась;
Луна, как бледное пятно,
Сквозь тучи мрачные желтела,
И ты печальная сидела —
А нынче... погляди в окно:

Под голубыми небесами
Великолепными коврами,
Блестя на солнце, снег лежит;
Прозрачный лес один чернеет,
И ель сквозь иней зеленеет,
И речка подо льдом блестит.

Вся комната янтарным блеском
Озарена. Веселым треском
Трещит затопленная печь.
Приятно думать у лежанки.
Но знаешь: не велеть ли в санки
Кобылку бурую запречь?

Скользя по утреннему снегу,
Друг милый, предадимся бегу
Нетерпеливого коня
И навестим поля пустые,
Леса, недавно столь густые,
И берег, милый для меня.

Reading:  ЗИМНЕЕ УТРО    	           A WINTER MORNING
It’s frost and sunshine – wondrous morning!
My lovely friend, and you’re still snoring.
It’s time, my beauty, open eyes!
Ope wide your bliss enveloped gazing,
And to the North’s Aurora blazing,
As the North Star come froth, arise!

Last night, remember snowstorm’s raging? 
In murky skies that gloom rampaging?
The moon was but a faint, pale stain.
Through gloomy clouds it yellowed, flitting.
And, oh, how sadly you were sitting!
And now – look out our windowpane!

‘Neath blue cerulean heavens’ gleaming,
In wondrous carpets, softly keening,
In sunlight sparkling, the snow lies.
Transparent woods are all that darkens.
The fir greens o’er the frost and harkens,
The river shines beneath the ice.

And our whole room, with amber sparkling,
Gleams in the dawn. With merry gargling
The hearth-stove crackles, wood piled high.
It’s pleasant lying in bed thinking.
But say, thought, shouldn’t we be ringing
To yoke the brown mare to the sleigh?s

As we on morning snow go sliding,
My darling, feeling the full riding,
As your horse runs impatiently,
We’ll see the fields, their barren bleakness,
The woods, which recently were leafy,
The lakeshore, that’s so dear to me. 

Я памятник себе воздвиг 
нерукотворный,
К нему не заростет народная 
тропа,
Вознесся выше он главою 
непокорной
        Александрийского столпа.

Нет, весь я не умру — душа в 
заветной лире
Мой прах переживет и тленья 
убежит —
И славен буду я, доколь в 
подлунном мире
        Жив будет хоть один пиит.

Слух обо мне пройдет по всей 
Руси великой,
  И назовет меня всяк сущий в 
ней язык,
И гордый внук славян, и финн, и 
ныне дикой
        Тунгуз, и друг степей калмык.

И долго буду тем любезен я 
народу,
Что чувства добрые я лирой 
пробуждал,
Что в мой жестокой век 
восславил я Свободу
        И милость к падшим 
призывал.

Веленью божию, о муза, будь 
послушна,
Обиды не страшась, не требуя 
венца,
Хвалу и клевету приемли 
равнодушно,
       И не оспоривай глупца.

Reading:	 ПАМЯТНИК 21 августа 1836  MONUMENT August 21, 1836
I’ve built myself a monument mere hands 
can’t topple.
The people’s path to it won’t be o’ergrown 
with grass.
For it has raised itself above the crown 
unconquered
Where Alexander’s column stands. 

No, I won’t fully die: my soul, in sacred lyre, 
Will yet survive my dust, and, despite 
with’ring, thrive:
I’ll glorious be as long’s in moonlit world 
entire
One single bard is still alive.

Word about me will pass through all of 
Russia mighty. 
My name in every one of her tongues will be 
penned:
By Slav’s proud grandson, and by Finn, by 
savage, flighty
Tungus, and Kalmyk, of steppes the friend.

And many years will I be favored with the 
people
For waking up good feelings by my lyre’s 
thrall,
Because in my cruel age I praised and 
glorified Freedom,
For mercy to the fallen called. 

Be to the Lord’s command, oh Muse, forever 
heedful,
Fear not offense and shame, care not for 
glory’s rule,
Take praise and calumny indifferently, not 
needful – 
And never argue with a fool.

1
12



A RUSSIAN MUSIC SALON Lyrics, Poems  - continued

Урну с водой уронив, об утес ее дева 
разбила.
    Дева печально сидит, праздный 
держа черепок.
Чудо! не сякнет вода, изливаясь из 
урны разбитой;
    Дева, над вечной струей, вечно 
печальна сидит.

Song: ЦАРСКОСЕЛЬСКАЯ СТАТУЯ         A STATUE IN TSARSKOYE SELO   
Dropping a water-filled urn from a cliff,
A young maiden did smash it.
Sadly that maiden now sits, 
holding the useless shard still.
Marvel! That water still flows:
From the urn that was smashed it’s still streaming,
And, as its gush never ends, 
sadly that maiden still sits. 

Я помню чудное мгновенье:
Передо мной явилась ты,
Как мимолетное виденье,
Как гений чистой красоты.

В томленьях грусти безнадежной,
В тревогах шумной суеты,
Звучал мне долго голос нежный
И снились милые черты.

Шли годы. Бурь порыв мятежный
Рассеял прежние мечты,
И я забыл твой голос нежный,
Твои небесные черты.

В глуши, во мраке заточенья
Тянулись тихо дни мои
Без божества, без вдохновенья,
Без слез, без жизни, без любви.

Душе настало пробужденье:
И вот опять явилась ты,
Как мимолетное виденье,
Как гений чистой красоты.

И сердце бьется в упоенье,
И для него воскресли вновь
И божество, и вдохновенье,
И жизнь, и слезы, и любовь.

Song:	 К ***  			             I RECALL A WONDROUS MOMENT    

A wondrous moment I remember:
Before me once you did appear;
A fleeting vision you resembled
Of beauty’s genius pure and clear.

By grief and languor hopeless rendered,
Beset by noise vanity,
Long time in me your voice rang tender,
Of your dear features were my dreams.

Years passed. Rebellious storm winds sundered
And scattered hopes that used to be,
And I forgot your voice so tender,
Your features dear and heavenly.

In gloom of backwoods’ isolation,
My days dragged by, a silent drudge.
Without God’s spark or inspiration,
Or tears, or any life, or love. 

My soul awoke in precognition: 
And once again you did appear,
Resembling a fleeting vision
Of beauty’s genius pure and clear.

And how the heart beats in elation!
And resurrected soar above
The spark of God, and inspiration,
And life, and tears at last, and love

Не пой, красавица, при мне
Ты песен Грузии печальной:
Напоминают мне оне
Другую жизнь и берег дальный.

Увы! напоминают мне
Твои жестокие напевы
И степь, и ночь — и при луне
Черты далекой, бедной девы.

Я призрак милый, роковой,
Тебя увидев, забываю;
Но ты поешь — и предо мной
Его я вновь воображаю.

Не пой, красавица, при мне
Ты песен Грузии печальной:
Напоминают мне оне
Другую жизнь и берег дальный.

Song: НЕ ПОЙ, КРАСАВИЦА, ПРИ МНЕ…  OH BEAUTY, DO NOT SING TO ME…***

Oh beauty, do not sing to me
More songs of melancholy Georgia.
For they bring up, evoke in me
Another life, a distant shoreline. 

Alas!You call forth in your tune,
In your cruel melody’s refraining,
The steppe, the night, and ‘neath the moon
The face of a poor, distant maiden.

That darling fateful spectre – when
I see you – I’m forgetting.
But then you sing, and, once again,
Before my eyes it is engendered.

Oh beauty, do not sing to me
More songs of melancholy Georgia.
For they bring up, evoke in me
Another life, a distant shoreline. 

*** There are countless romances and songs set to Pushkin poems. This poem is actually a rare case of the 
reverse. It was written by special request as the lyrical accompaniment to a Georgian melody impro-
vised by Pushkin’s friend Alexander Griboyedov, the poet, playwright, diplomat and composer, during a 
musical “salon” evening with the composer Mikhail Glinka. In turn, this poem was set again to hauntingly 
beautiful music by Rachmaninoff. 

На холмах Грузии лежит ночная 
мгла;
Шумит Арагва предо мною.
Мне грустно и легко; печаль моя 
светла;
Печаль моя полна тобою,
Тобой, одной тобой... Унынья 
моего
Ничто не мучит, не тревожит,
И сердце вновь горит и любит — 
оттого,
Что не любить оно не может.

Song:	  НА ХОЛМАХ ГРУЗИИ	            ON THE HILLS OF GEORGIA
Upon the Georgian hills there lies the haze 
of night.
Aragva’s river foams beside me.
I feel sad and at ease; my melancholy’s 
bright;
My melancholy’s full entirely
Of you and just of you… This gloominess of 
mine
Nothing’s tormenting, nothing’s moving.
My heart again burns up with loving, 
because – why?
It simply cannot not be loving. 
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Нет, нет, не должен я, не смею, не 
могу
Волнениям любви безумно 
предаваться;
Спокойствие мое я строго берегу
И сердцу не даю пылать и забываться;

Нет, полно мне любить; но почему ж 
порой
Не погружуся я в минутное мечтанье,
Когда нечаянно пройдет передо мной
Младое, чистое, небесное созданье,

Пройдет и скроется?.. Ужель не 
можно мне,
Любуясь девою в печальном 
сладострастье,
Глазами следовать за ней и в тишине
Благословлять ее на радость и на 
счастье,

И сердцем ей желать все блага жизни 
сей,
Веселый мир души, беспечные 
досуги,
Всё — даже счастие того, кто избран 
ей,
Кто милой деве даст название 
супруги. 

Reading:    K***     		              TO * * *

No, no, it isn’t right, I cannot, I don’t dare
Give myself madly up to love’s worry and 
anguish;
My peace of mind I strictly guard with care,
And don’t permit my heart to blaze with 
searing passion.

No, no more love for me!... Although, why 
not, bedtimes,
Just daydream, for a minute’s contempla-
tion,
When just by chance, before my very eyes,
A young and pure and heavenly creation

Passes and disappears? Am I really forbid,
Charmed by a maid, with passionate sweet 
sadness,
To follow, watch her with my eyes, and 
when all’s still,
To bless her, wish her joy, just wish her 
gladness? 

Wish her, with all my heart, all blessings in 
this life:
Happiness in her soul, carefree leisures 
abundant,
All! – Even joy to him she chose, who’ll call 
her wife,
Who’ll give that maiden fair a brand new 
name – as husband. 

Весна, весна, пора любви,
Как тяжко мне твое явленье,
Какое томное волненье
В моей душе, в моей крови…

Как чуждо сердцу наслажденье…
Всё, что ликует и блестит, 
Наводит скуку и томленье.

Отдайте мне метель и вьюгу
И зимний долгий мрак ночей.

Reading:	 ВЕСНА, ВЕСНА…	             OH SPRING…
Oh spring, oh spring, oh time of love,
How cruel and heavy is your coming!
What lang’rous worry and what longing
Are in my soul, are in my blood!

My heart’s estranged to pleasure wholly.
All that exults and, sparkling, shines,
Leaves me but cold and melancholy…

Give back my blizzards, snowstorms bleak,
And long dark gloom of winter nights!

Цветок засохший, безуханный,
Забытый в книге вижу я;
И вот уже мечтою странной
Душа наполнилась моя:

Где цвел? когда? какой весною?
И долго ль цвел? и сорван кем,
Чужой, знакомой ли рукою?
И положен сюда зачем?

На память нежного ль свиданья,
Или разлуки роковой,
Иль одинокого гулянья
В тиши полей, в тени лесной?

И жив ли тот, и та жива ли?
И нынче где их уголок?
Или уже они увяли,
Как сей неведомый цветок?

Song:	  ЦВЕТОК 		             THE FLOWER
A dried-out flower, without fragrance,
Forgotten in a book I see;
My soul’s somehow already racing,
And fills with a strange reverie. 

Where did it bloom? In which spring? When? 
Did it bloom long? Who picked it then? 
Was it a stranger or a friend? 
Who put it here and to what end? 

In memory of tender trysting? 
Or else of fateful parting day?
Or else perhaps of lone walk wistful 
In silent fields and wooded shade?

Do he and she still live, I wonder?
And where now is their little nook?
Or have they faded, lost their luster,
Like this small flower in this book?
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Я пережил свои желанья,
Я разлюбил свои мечты;
Остались мне одни страданья,
Плоды сердечной пустоты.

Под бурями судьбы жестокой
Увял цветущий мой венец —
Живу печальный, одинокой,
И жду: придет ли мой конец?

Так, поздним хладом пораженный,
Как бури слышен зимний свист,
Один — на ветке обнаженной
Трепещет запоздалый лист!.. 

Song: Я ПЕРЕЖИЛ СВОИ ЖЕЛАНЬЯ…      I HAVE OUTGROWN MY ASPIRATIONS… 
I have outgrown my aspirations,
No longer do I love my dreams.
I’m left with suffering in patience
My heart’s own emptiness, it seems.

In Fate’s cruel storms and pointless roamings,
My flowering laurel wreathe did fade.
And so I live in sadness, lonely,
And wait: is my end of its way?

Just so, by fall’s last chills defeated,
When first cold winter snowstorms shriek,
Alone, on the bare branch depleted,
Trembles the long-delayed last leaf.  

Song:  К МЕЧТАТЕЛЮ 	                	                  TO THE DREAMER
You find delight in sorrowful passion,
To you, the flow of tears is pleasant, 
You weary your imagination with useless 
ardour, 
And in the heart quiet despondency is 
concealed. 
Believe, you do not love, inexperienced 
dreamer! 
Oh, if you, the seeker of sad feelings, 
Understood the terrible folly of love, 
When its full poison boiled in your blood. 
If in the long hours of a sleepless night 
Abed, slowly tormented by melancholy, 
You called on deceptive rest, 
Vainly pressing closed your sorrowful eyes. 
Covers hot, sobbing, you embraced 
And dried the frenzy of futile wishing – 
Believe, it was then that you starved 
The thankless dreaming. No, no! 
In tears after falling to the feet 
Of the haughty mistress, 
Trembling, pale, frenzied, 
It was then you exclaimed to the gods: 
‘Restore, gods, my darkened reason, 
Take from me this fateful pattern! 
I’ve loved enough; return me to peace!’ 
But gloomy love and unforgettable images 
Would remain eternally with you.

Ты в страсти горестной находишь 
наслажденье;
Тебе приятно слезы лить,
Напрасным пламенем томить 
воображенье
И в сердце тихое уныние таить.
Поверь, не любишь ты, неопытный 
мечтатель.
О если бы тебя, унылых чувств 
искатель,
Постигло страшное безумие любви;
Когда б весь яд ее кипел в твоей 
крови;
Когда бы в долгие часы бессонной 
ночи,
На ложе, медленно терзаемый 
тоской,
Ты звал обманчивый покой,
Вотще смыкая скорбны очи,
Покровы жаркие, рыдая, обнимал
И сохнул в бешенстве бесплодного 
желанья, —
Поверь, тогда б ты не питал
Неблагодарного мечтанья!
Нет, нет! в слезах упав к ногам
Своей любовницы надменной,
Дрожащий, бледный, исступленный,
Тогда б воскликнул ты к богам:
«Отдайте, боги, мне рассудок 
омраченный,
Возьмите от меня сей образ роковой!
Довольно я любил; отдайте мне 
покой!»
Но мрачная любовь и образ 
незабвенный
Остались вечно бы с тобой.

Последняя туча рассеянной бури!
Одна ты несешься по ясной лазури,
Одна ты наводишь унылую тень,
Одна ты печалишь ликующий день.

Ты небо недавно кругом облегала,
И молния грозно тебя обвивала;
И ты издавала таинственный гром
И алчную землю поила дождем.

Последняя туча рассеянной бури!
Одна ты несешься по ясной лазури,
Одна ты наводишь унылую тень,
Одна ты печалишь ликующий день.

Ты небо недавно кругом облегала,
И молния грозно тебя обвивала;
И ты издавала таинственный гром
И алчную землю поила дождем.

Довольно, сокройся! Пора 
миновалась,
Земля освежилась, и буря 
промчалась,
И ветер, лаская листочки древес,
Тебя с успокоенных гонит небес.

Reading: ТУЧА   				    CLOUD
O very last cloud of the storm that has scattered!
Alone, you are borne off along the clear azure,
Alone, you are casting a bleak shadow grey,
Alone, you bring sadness to joy felt by day.

Just recently you had all heaven surrounded,
And lightning and thunder all round you 
resounded.
O very last cloud of the storm that has scattered!
Alone, you are borne off along the clear azure,
Alone, you are casting a bleak shadow grey,
Alone, you bring sadness to joy felt by day.

Just recently you had all heaven surrounded,
And lightning and thunder all round you 
resounded.
Mysterious rumbling from your billows came,
And then the parched earth you did slake with 
your rain.

Enough, though, be hidden! That storm now is 
chastened, 
The earth has been freshened, the squall has 
passed, racing,
The wind, now caressing the tips of the trees,
From skies that are calm now does chase your 
with ease.
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*** Pushkin dedicated this poem to Arina Rodionovna (1758-1828) who was his nanny and also the entire 
family’s maid, and later in life – a close confidant of the poet. This poem was written when in exile in 
Mikhailovskoe village which Arina shared with Pushkin. During this time, Arina shared multiple folk tales 
and songs which Pushkin carefully documented and used in his works. She also became a prototype of some 
of the beloved female  characters in Pushkin’s works such as the nanny in “Eugene Onegin.” IH)

Song:  ОЗРОЖДЕНИЕ  		                 REBIRTH

A savage artist, brushstrokes sleepy, 
The painting of a genius mars,
With sacrilegious scrawl unseemly
A senseless mess on it he tars. 

But as the years pass, colors foreign
Fall off, like snakeskin’s ancient flakes,
What genius wrought once gets reborn
Again, and former beauty takes.

Just so, my erring ways do vanish,
And in my wracked soul leave no trace,
Then visions rise up with a flourish
From pure and innocent first days.

Художник-варвар кистью сонной
Картину гения чернит
И свой рисунок беззаконный
Над ней бессмысленно чертит.

Но краски чуждые, с летами,
Спадают ветхой чешуей;
Созданье гения пред нами
Выходит с прежней красотой.

Так исчезают заблужденья
С измученной души моей,
И возникают в ней виденья
Первоначальных, чистых дней.

Song:  ЮНОШУ, ГОРЬКО РЫДАЯ…              BITTERLY SOBBING

Weeping bitterly, a jealous maiden re-
proached a young man.
   The lad suddenly fell asleep, leaning 
against her shoulder.
The maid fell silent at once, cherishing his 
ethereal sleep,
   And she smiled at him, shedding quiet 
tears. 

Translation: Unknown  

Юношу, горько рыдая, ревнивая 
дева бранила;
    К ней на плечо преклонен, юноша 
вдруг задремал.
Дева тотчас умолкла, сон его легкий 
лелея,
    И улыбалась ему, тихие слезы 
лия.

Буря мглою небо кроет,
Вихри снежные крутя;
То, как зверь, она завоет,
То заплачет, как дитя,
То по кровле обветшалой
Вдруг соломой зашумит,
То, как путник запоздалый,
К нам в окошко застучит.

Наша ветхая лачужка
И печальна и темна.
Что же ты, моя старушка,
Приумолкла у окна?

Буря мглою небо кроет,
Вихри снежные крутя;
То, как зверь, она завоет,
То заплачет, как дитя,
То по кровле обветшалой
Вдруг соломой зашумит,
То, как путник запоздалый,
К нам в окошко застучит.

Наша ветхая лачужка
И печальна и темна.
Что же ты, моя старушка,
Приумолкла у окна?
Или бури завываньем
Ты, мой друг, утомлена,
Или дремлешь под жужжаньем
Своего веретена?

Выпьем, добрая подружка
Бедной юности моей,
Выпьем с горя; где же кружка?
Сердцу будет веселей.
Спой мне песню, как синица
Тихо за морем жила;
Спой мне песню, как девица
За водой поутру шла.

Song: ЗИМНИЙ ВЕЧЕР     		             A WINTER EVENING *** 

Snowstorm, gloom-filled, heavens drowning,
Wild the snowy whirlwind flies:
Sometimes, like a beast, it’s howling,
Sometimes, like a child, it cries,
Sometimes, on our roof ’s frayed border
With a gust the straw resounds;
Sometimes, like a lost late wanderer,
On our little window pounds. 

Our ramshackle hut, half-ruined,
Feels so dark, by sadness crushed,
Why do you, my dear old woman,
By the window sit so hushed? 

Snowstorm, gloom-filled, heavens drowning,
Wild the snowy whirlwind flies:
Sometimes, like a beast, it’s howling,
Sometimes, like a child, it cries,
Sometimes, on our roof ’s frayed border
With a gust the straw resounds;
Sometimes, like a lost late wanderer,
On our little window pounds. 

Our ramshackle hut, half-ruined,
Feels so dark, by sadness crushed,
Why do you, my dear old woman,
By the window sit so hushed? 
Say, my friend, has the storm’s muttering
Worn you out, brought you to heel? 
Or are you just somewhat slumbering,
As you click your spinning wheel? 

Let’s just drink, my dear old friend 
(even since when I was a poor, small boy);
Where’s your mug now? Drink from grieving,
And the heart will feel more joy.
Sing for me your song, how bluebird
Lived in peace beyond the sea.
Sing how one morning a girl heard,
As to fetch water went she…  
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Reading:  МОЙ ТАЛИСМАН  		  MY TALISMAN
Deliver me, my talisman.
Deliver me from fear and fleeing,
Days of remorse and worry healing:
Deliver me, my talisman.

When rising by the ocean strand
The waves around me crash in pounding, 
And when with lightning clouds are sounding,
Deliver me, my talisman.

Lost in seclusion, in strange lands,
In boredom ‘s lull my bosom taming,
In the alarm of battle flaming,
Deliver me, my talisman.

You are my soul’s own magic lamp,
You sweet and sacred trickery, 
When you drop down, are flickering!
Deliver me, my talisman.

Wounds of the heart help me withstand
Forever; bad memories burn with fire!
Farewell, fond Hope; and sleep, Desire
Deliver me, my talisman.

Храни меня, мой талисман,
Храни меня во дни гоненья,
Во дни раскаянья, волненья: 
Храни меня, мой талисман.

Когда подымет океан
Вокруг меня валы ревучи,  
Когда грозою грянут тучи, 
Храни меня, мой талисман. 

В уединенье чуждых стран,
На лоне скучного покоя.
В тревоге пламенного боя
Храни меня, мой талисман. 

Священный сладостный обман, 
Души волшебное светило…
Оно сокрылось, изменило…
Храни меня, мой талисман. 

Пускай же ввек сердечных ран
Не растравит воспоминанье.
Прощай, надежда; спи, желанье;
Храни меня, мой талисман. 

Reading:  ПРОРОК		              THE PROPHET
With thirsting soul wracked, worn and thin,
I marched through bleakest desert onwards,
And a six-winged Seraphim 
Appeared to me upon a crossroads.

With fingers light as sleep then he
But grazed my eyes most gracefully,
And my foreseeing eyelids started,
Like a young frightened eaglet, startled.

And to my ears then he reached out,
And filled them with a ringing shout:
To Heaven’s shuddering I hearkened,
And to the lofty angels’ flight,
To slithering things in deep seas’ night,
To valley grapes grown dull, cold, hardened.
And then upon my lips he clung,
And then tore out my sinner’s tongue,
That babbles, idle, cunning, moody.
In my mouth, numb now to all things,
He placed the sharp wise serpent’s sting,
He placed it with his right hand bloody,
Took sword, in my breast cut a hole,
Took out my feeble heart a-quaking,
Then, while it blazed, put in a coal,
The gap in gaping breast replacing.

In desert sand I corpse-like lay.
To me then God’s voice called, to say:

“Arise, thou Prophet, see and hearken,
By my will let your soul be stirred,
And, wandering by lands and waters,
Burn people’s hearts up with my word.” 

Духовной жаждою томим,
В пустыне мрачной я влачился, —
И шестикрылый серафим
На перепутье мне явился.
Перстами легкими как сон
Моих зениц коснулся он.

Отверзлись вещие зеницы,
Как у испуганной орлицы.
Моих ушей коснулся он, —
И их наполнил шум и звон:

И внял я неба содроганье,
И горний ангелов полет,
И гад морских подводный ход,
И дольней лозы прозябанье.

И он к устам моим приник,
И вырвал грешный мой язык,
И празднословный и лукавый,
И жало мудрыя змеи
В уста замершие мои
Вложил десницею кровавой.

И он мне грудь рассек мечом,
И сердце трепетное вынул,
И угль, пылающий огнем,
Во грудь отверстую водвинул.
Как труп в пустыне я лежал,
И бога глас ко мне воззвал: 
«Восстань, пророк, и виждь, и 
внемли,
Исполнись волею моей,
И, обходя моря и земли,
Глаголом жги сердца людей».
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